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Artículo 2º Constitucional

A. Esta Constitución reconoce y garantiza el derecho de los 

pueblos y las comunidades indígenas a la libre determinación 

y, en consecuencia, a la autonomía para:

[...]

IV. Preservar y enriquecer sus lenguas, conocimientos y todos 

los elementos que constituyan su cultura e identidad.

Gook kam matgilhdhix

A. Dhi’ na pui’ tii’ artikulo gook bhaan jix maati’

gio silhkam pui’ ja’k aagix nam jax ja’k tu oi’ñka’

gu o’dam muja’p pue’mlos, gio nam dilh pui’ ja’k xi

dhuukat na jax jir silhkam.

[...]

IV. Nam xi niidhat gio nam xi gilhdhidhat gu ja ñi’ok

ja matda’ gio bix na tu’ ja a’amkam bhaan jix maati’.
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Presentación
Alimenticia y fértil como el maíz, así es la palabra. Dulce o salada, tierna, urgente, amarilla o verde, 

estruendosa o amorosa, a veces amarga; pero siempre útil, nutricia, necesaria… Sin ella no se puede 

explicar el mundo, no se puede saber o conocer, sólo se ve un pedacito de planeta, un cuadrito de 

tierra sin agua: la realidad en el pequeño nivel de los animalitos. 

Sin la palabra nada tiene nombre, nadie es, sin palabras el mundo no es. Por eso a la palabra hay que 

sembrarla, hay que regarla, abonarla, cuidarla para que crezca fuerte y sana, para que nos alimente y 

nos enseñe todos los mundos que existen, más allá de la pequeña parcelita en que nos ha tocado nacer. 

Variedad en la unidad y unidad en la variedad de lenguas distinguen a México. La diversidad de 

lenguas es la base para tener una mayor cantidad de voces que busquen las posibles soluciones a 

los problemas que nos aquejan. Nadie puede dudar hoy de que la pluralidad es la materia con la quel 

se construye la riqueza. Y es que las palabras tienen su sabor característico, su visión particular, sus 

propios colores, su sonido diferente, por eso náhuatl, zoque, tepehuano, huichol, mexicanero, mixteco, 

mazateco, zapoteco, ngigua, tének, totonaco, chichimeca y hñähñu son términos llenos de sentido, 

de recuerdos, de tiempos y culturas antiguas, sabias y poderosas; son la memoria de la grandeza 

pasada, pero también son la memoria de sus hablantes actuales. 

Culturas sobrevivientes, cuyos latidos son las palabras dichas. Culturas y palabras que, como las 

semillas, tienen una vida que perdura en el tiempo y que florece, por eso sembremos hoy Semillas de 
Palabras, semillas de rosas y de ecos de las lenguas originarias de México. Dejemos que hablen por sí 

mismas y a través de las voces puras de los niños de México.

Mtra. Rosalinda Morales Garza

Directora General de Educación Indígena



Na jax kai’ñkam mi chu ua’ñix
Gu ñi’ook ki’n tum a’ga gio na joidham pix aixim jim kii’chdhidha’. Pai’ nach chu a’gada’ joidham jix 

maikam piam jix chu onkam, jix a’lhmam piam jix gi’m, pai’ jix io’m joidham xi chum kai’chdha’ no’ñ xi 

chu a’ga piam no’ xi chum a’ga, am jix uam piam jix chiido’ jix chu maxka’ nach pui’ jiñ aa’nda’, pai’ 

buampix chu tatda’ka’ piam jix bhai’ chu tatda’ka’; ku gu’ gu ñi’ook gammiji bhaan ji busaidhidha’. 

Ba’ gu ñi’ook ki’n tim tiiti’ na ji’k tu jai’ch ya’ dhi oi’ñga’n, na gu’ no’ git cham jai’chka’ gu ñi’ook cham ti 

tiiti’nda’ich git na jax gu sasooi’ nam mi’ pix ja’p oipot ti nii’ñdha’. 

Pui’ dho ba’ dhi ni’ook ki’n tuch mamtuxi’ñ ich, nach bhaan ti tiiti’ na tu’ tu jai’ch ya’ dhi oi’ñga’n… jir 

am ba’ nach xi gi’lhdhidat gu diilh jix ñi’ook, xi ñukdadat nach ba’ cham mai’ bua’, gammiji nach jax chu 

oipot xi ñiokat.

Na gu’ biix gu ja’tkam aixim tu ñiokat maap jich dhaa’ ich, na jax ya’ Meejik. Na gu’ nach biix aixim tu 

ñi’ook dhi’ bhaan jix maati’ na mui’ jai’ch gu bapoi nach jax dhui ti ki’ppiga’ ya’ dhi oi’ñga’n. Dho na gu’ 

mui’dhit no’ch chu juan jix io’m jir am.

Dho pui’ na jax gu o’dam ñi’ook jix maati’ na jax chum ñiok no’ñ maap xi ja k  gu jai’ ñi’ook ja’p na gu 

náhuat, zoque, biisulh, mexicanero, mixteco, mazateco, zapoteco, ngigua, tenek, totonaco, chichimeca 

y hñähñu. Ku gu’ dhi’ dhi niiñio’k bhaan jix maati’ gu matda’ bajikkam; nach bhaan ti’ñchu gui’ nach 

chu’ pux maat bajikdir, dai na xib gu o’dam jich ñi’ook ampix ba ji juugim, ku gu’ no’ñ gammiji ki’n tu 

a’ga cham ji’xdha’ mai’chdhilhia’. 

Dhi o’dam matda’ pui ka dua, na gu’, ka’git no’p diilh jum ñi’ook ki’n xi chu a’ga joidham jix bhai’ chu 

tatda’ka’, nañ gu’ jix maatit k k ’. Ba’ gu ñi’ook gio gu matda’ dudua am nam pix ji yootaidha’,jim 

gi’lhdhidha’ ya’ dhi oi’ñga’n. 

Pui’ na ba’, xib jir am nach am mui’dhildha’ gu diilh jix ñi’ook… na jax joidham pu tum ñiok nannidhir, 

nam ba’ gu a’aalh o’dam Meejikkam, joidham xi chi k k t jup xi chu a’gada’.

Mtra. Rosalinda Morales Garza

Directora General de Educación Indígena
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